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Pragmatic Presuppositions
Generally, translation involves replacement grammar and lexical items during the use of a language. The replacement consists of the change of style into metaphors and idioms where the system consists in deleting SL texts to enhance sharing of T; L and SL texts. The time within which the translator determines the equivalence in the equivalence, then the challenges of communication emerge due to the change in the equivalence nature (Abrusán, 2016).
The main challenge in the translation involves choosing of various languages and methods in translation. It is therefore critical to take part in the interpretation of the metaphor. Here, metaphor represents the figurative sighs, the abstract personification, and word collocation. The metaphor represents the state and the mental condition, therefore, fulfilling its purpose.T he pragmatic goal is to clarify or produce a shock in both the cognitive and the esthetic use. On the other hand, the metaphor also shows the resemblance between various things that are somehow similar in terms of their image and the types of objacts (Potts, 2015).
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